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MINISTRY OF AGRICULTURE AND FOOD 

BULGARIAN FOOD SAFETY AGENCY 
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ВЕТЕРИНАРЕН ЗДРАВЕН СЕРТИФИКАТ ЗА ИЗНОС НА ПРЯСНО ГОВЕЖДО 

МЕСО ЗА РЕПУБЛИКА СЪРБИЯ/ 

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF FRESH BOVINE MEAT TO 

THE REPUBLIC OF SERBIA/  

ВЕТЕРИНАРСКО ЗДРАВСТВЕНО УВЕРЕЊЕ ЗА ИЗВОЗ МЕСА ГОВЕДА У 

РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ 

 Сертификат №/ Certificate nº / Број уверења:  __________________________  

Страна на произход/ Country of origin / Земља порекла:  

 

Компетентно министерство/ Competent Ministry / Надлежно министарство:  

 

Компетентен е сертифициращ орган/ Competent issuing authority / Надлежни орган која издаје уверење:   

 ................................................................................................................................................................................  

I.- ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА МЕСОТО/ IDENTIFICATION OF THE MEAT/ ИДЕНТИФИКАЦИЈА 

МЕСА: 

(1)  Вид на стоката/ Nature of commodity / Врста робе:..........................................................................................  

(2)  Вид обработка / Treatment type/ Начин обраде ........................................................................................... ..................... 

Начин на опаковане/ Type of packing / Начин паковања:  ...........................................................................  

Брой пакети/ Number of packages / Број пакета:  ............................................................................................  

Нето тегло/ Net weight / Нето тежина: ..............................................................................................................  

Дата на производство/ Production date / Датум производње: .......................................................................  
 

Температура на месото/ Temperature of meat/ Температура меса: 

 

Стайна/ Просторије                   □         Охладено/ Расхлађено                  □            Замразено/ Замрзнуто          □         

Ambient                                                       Chilled                                                               Frozen                                  

II.- ПРОИЗХОД НА МЕСОТО/ ORIGIN OF THE MEAT/ ПОРЕКЛО МЕСА:  

Име, адрес и номер на одобрената кланица / Name, address and approval number of the approved slaughterhouse / 

Име, адреса и одобрени број одобрене кланице:  ............................................................................................  

 ................................................................................................................................................................................  

 ................................................................................................................................................................................  

Име, адрес и номер на одобрената транжорна фабрика/ Name, address and approval number of the approved 

cutting plant / Име, адреса и одобрени број одобреног објекта за расецање меса:  ......................................  

 ................................................................................................................................................................................  

 ................................................................................................................................................................................  

Адрес и номер на одобрение на одобрения хладилен склад/ Address and approval number of the approved cold 

store / Име, адреса и одобрени број хладњаче за складиштење меса:  ..........................................................  

 ................................................................................................................................................................................  

 ................................................................................................................................................................................  

III.-  ДЕСТИНАЦИЯ НА МЕСОТО/ DESTINATION OF THE MEAT/ ОДРЕДИШТЕ МЕСА: 

Име и адрес на изпращача/ Name and address of consignor / Име и адреса пошиљаоца: .........................  

 ................................................................................................................................................................................  

http://www.bfsa.egov.bg/
http://www.bfsa.egov.bg/
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Име и адрес на получателя/ Name and address of consignee / Име и адреса примаоца:  ..........................  

 ................................................................................................................................................................................  

Място на натоварване/ Place of loading / Место утовара:  ...........................................................................  

Мястото на местоназначение/ Place of destination / Место одредишта:  ...................................................  

(3)  Средства за транспорт и идентификация/ Means of transport and identification/ Врста и идентификација превозног 

средства: ................................................................................................................................................................  

 ................................................................................................................................................................................  

 

IV.- АТЕСТАЦИЯ ЗА ЗДРАВЕТО НА ЖИВОТНИТЕ/ ANIMAL HEALTH ATTESTATION/ ПОТВРДА О 

ЗДРАВСТВЕНОМ СТАЊУ ЖИВОТИЊА: 

Аз, долуподписаният официален ветеринарен лекар, удостоверявам, че месото, описано по-горе:/I, the 

undersigned official veterinarian, certify that the meat described above / Ја, доле потписани овлашћени ветеринар, 

потврђујем да горе описано месо: 

1.-  Произхожда от зона, незасегната от инфекциозни заболявания, подлежащи на докладване, засягащи 

говедата/ Comes from a zone free from notifiable infectious diseases affecting bovine species / Потиче из зоне у 

којој није било заразних болести обавезних за пријављивање на које су говеда пријемчиве 

2.-  Месото е получено от животни от рода на едрия рогат добитък/ The meat was obtained from bovine 

animals / Месо је добијено од говеда која: 

a)  Които произхождат от територия, където през предходните 12 месеца не е имало огнища на 

шап и чума по говедата/ Which come from the territorry where, for the previous 12 months, there have 

been no outbreaks of foot-and-mouth disease and Rinderpest / Потичу са територије на којој у 

последњих 12 месеци није било случајева слинавке и шапа и куге говеда.  

b)  Които идват от стопанства, в които през предходните 6 месеца не е имало огнища на 

везикулозен стоматит/ Which come from holdings where during the previous 6 months, there have been 

no outbreaks of vesicular stomatitis / Потичу са газдинства на којима у последњих 6 месеци није било 

случајева везикуларног стоматитиса. 

c)  През последните 12 месеца не е провеждана ваксинация срещу гореспоменатите заболявания/ 

During the last 12 months no vaccination against above mentioned diseases have been carried out / током 

последњих 12 месеци није спроведена вакцинација против горе наведених болести 

d)  Са останали на описаната по-горе територия от раждането си или най-малко през последните 

три месеца преди клането/ Have remaind in the territory described above since birth or for at least the 

last three months before slaughter / су боравиле на територији описаној горе од рођења или најмање 

три месеца пре клања 

e)  Животните са идентифицирани и регистрирани в националната система за идентификация/ 

animals are identified and registered in the national System of Identification/ животиње су 

идентификоване и регистроване у националном систему за идентификацију 

V.- АТЕСТАЦИЯ НА ОБЩЕСТВЕНОТО ЗДРАВЕ/ PUBLIC HEALTH ATTESTATION/ ПОТВРДА  О 

ЗДРАВСТВЕНОЈ ИСПРАВНОСТИ 

Аз, долуподписаният официален ветеринарен лекар, удостоверявам, че описаното по-горе месо отговаря 

на следните изисквания/ I, the undersigned official veterinarian, certify that the meat described above meets the 

following requirements / Ја, доле потписани овлашћени ветеринар, потврђујем да горе описано месо испуњава 

следеће захтеве: 

1 Животните, от които произхожда месото, са предмет на предкланична и следкланична здравна 

инспекция и са здрави, без данни за инфекциозни болести, за които е известно, че засягат говедата / The 

animals from which the meat originates were subject to ante and post-mortem health inspection and found healthy, with 

no evidence of notifiable infectious diseases affecting bovine species / Животиње од којих потиче месо прегледане 

су пре и после клања, при чему је утврђено да су здраве и није запажено присуство заразних болести обавезних 

за пријављивање на које су говеда пријемчиве. 

2. Месото е произведено в предприятия под постоянен ветеринарен контрол, а прясното месо носи 

официална здравна маркировка или етикет, поставен върху опаковката, според който прясното месо 

идва от предприятия, одобрени за износ./ The meat has been produced in establishments under permanent 

veterinary control and fresh meat bear an official health mark or the label affixed on the packaging to the effect that the 

fresh meat come from establishments approved for export. / Месо је произведено у објектима који се налазе под 

сталном ветеринарском контролом и свеже месо је обележено жигом а упаковано месо идентификационом 

ознаком на декларацији којом се потврђује да свеже месо потиче из објеката регистрованих за извоз. 

3. Месо е получено от животни, които са били заклани на/Meat has been obtained from animals that have been 

slaughtered on / Месо је добијено од животиња које су заклане дана................................, или между/ or between/ 

или, у периоду од.....................................и/ and /до ………………………………………  
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4. По отношение на спонгиформната енцефалопатия по говедата (СЕГ): /With regard to bovine spongiform 

encephalopathy (BSE)/ у односу на спонгиоформну енцефалопатију говеда (БСЕ): 

4.1 (4) и      за внос от страна или регион с незначителен риск от СЕГ и изброени като такива в 

приложение 2 към заповед RS (Официален ДВ РС No. 3/18) (5)  

            either    for imports from a country or a region with a negligible BSE risk and listed as such in Annex 2 to Order 

RS (Off.Gazette RS No. 3/18) (5)  

или.        за увоз из земље или региона са занемарљивим БСЕ ризиком и наведене као такве у Прилогу 2 

Наредбе о БСЕ ”Службени гласник РС”, број 3/18 (5) 

 

a) животните, от които е добито говеждото или мляно месо, са родени, непрекъснато 

отглеждани и заклани в страна с незначителен риск от СЕГ;/ the animals from which the bovine 

meat or minced meat was derived were born,  continuously reared and slaughtered in the country with 

negligible BSE risk;/ животиње од којих је говеђе месо или уситњено месо добијено су рођене, 

непрекидно узгајане и заклане у земљи  са занемарљивим БСЕ ризиком; 

 

b) ако в страната или региона има случаи на СЕГ:/ if in the country or region there have been BSE 

indigenous cases:/ако у земљи или региону постоје аутохтони случајеви БСЕ: 

(4) или      животните са родени след датата, от която е приложена забраната за хранене на преживни 

животни с месокостно брашно и пръжки, получени от преживни животни/ 
   еither     the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone 

meal and greaves derived from ruminants had been enforced./ 

  или   животиње су рођене након датума када је на снагу ступила забрана храњења преживара месно-

коштаним брашном и чварцима добијеним од преживара 

 

(4)  или     месото от животни от рода на едрия рогат добитък или мляното месо не съдържа и не е 

добито от специфичен рисков материал, както е определено в Приложение 1 към Наредба за 

борба RS (Официален ДВ РС 3/18)/ 
         оr     the bovine meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined  

in Annex 1  to Order on BSE RS (Off.Gazette RS No.3/18) (5)/ 

 или      месо говеда или уситњено месо не садржи и није добијено од специфично ризичног материјала као 

што је дефинисано у Прилогу 1 Наредбе о БСЕ РС”Службеном гласнику РС”, број 3/18 (5) 

 

4.2 (4) или за внос от страна или регион с контролиран риск на СЕГ които са изброени като такива в  

Приложение 2 към Наредба за борба RS (Официален ДВ РС No. 3/18) (5)/ 

            or   for imports from a country or a region with a controlled BSE risk and listed as such in Annex 2 to Order  on 

BSE RS (Off.Gazette RS No.3/18) (5)  

   или  за увоз из земље или региона са контролисаним BSE ризиком и наведене као такве у Прилогу 2 

Наредбе о БСЕ РС ”Службеном гласнику РС”, број 3/18 (5) 

 

а) животните, от които е получено говеждото или мляното месо, не са заклани след 

зашеметяване с помощта на газ, инжектиран в черепната кухина или убити по същия начин 

или заклани след зашеметяване чрез разкъсване на централната нервна тъкан с удължен 

прътовиден инструмент, вкаран в черепната кухина/ 
    animals from which the bovine meat or minced meat was derived have not been slaughtered after 

stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by 

laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument 

introduced into the cranial cavity/ 

животиње од којих је месо или уситњено месо добијено нису заклане после омамљивања 

увођењем гаса у кранијалну шупљину или убијене истом методом или заклане после омамљивања 

и разарања ткива централног нервног система помоћу инструмента у облику дугачке шипке 

увучене у кранијалну шупљину 

 

     (4) и/ either    b) месото от говеда или мляното месо не съдържа и не е добито от специфичен рисков материал, 

както е определено в приложение 1 към наредба за борба RS (Официален ДВ РС No. 3/18) (5) 

или механично отделено месо, получено от кости от животни от рода на едрия рогат 

добитък./ the bovine meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk 

material as defined in Annex 1 to Order on BSE RS (Off.Gazette RS No.3/18) (5) or mechanically 

separated meat obtained from bones of bovine animals. 

или         месо говеда или уситњено месо не садржи и није добијено од специфично ризичног материјала 

као што је дефинисано у Прилогу 1 Наредбе о БСЕ РС “Службеном гласнику РС”, број 3/18 (5) 

или  механички откоштеног  меса добијеног од костију говеда. 

 

(4)  или/ or    c) кланичните трупове, половинките кланични трупове или половинките кланични трупове, 

нарязани на не повече от три разфасовки на едро и четвъртинките не съдържат специфичен 
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рисков материал, различен от гръбначния стълб, включително гръбначни ганглии на 

гръбначния стълб. Кланичните трупове или разфасовките на трупове от едър рогат 

добитък, съдържащи гръбначен стълб са идентифицирани чрез синя лента/ the carcases, half 

carcases or half carcases cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk 

material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia. The carcases or wholesale cuts of 

carcases of bovine animals containing vertebral column have been identified by a blue stripe  

или      трупови, полутке или полутке расечене на не више од три дела за велепродају и четвртине не 

садрже специфични ризични материјал кичменог стуба и дорзалних ганглија..Трупови или 

расечени трупови говеда са кичмом за велепродају, су били обележени плавом траком. 

 

4.3(4) или/ or     за внос от държава или регион, който е категоризиран като държава или регион с неопределен 

риск от СЕГ в съответствие с Приложение 2 към Наредба за СЕГ No. 3/18 (5)/ for imports from 

a country or a region which has been categorised as a country or region with undetermined BSE risk in 

accordance with Annex 2 to Order on BSE RS (Off. Gazette RS No. 3/18) (5)  

или      за увоз из земље или региона који je категорисан као земља или регион са неодређеним BSE 

ризиком у складу са Прилогом 2 Наредбе о БСЕ РС”Службеном гласнику РС”, број 3/18 (5) 

 

а) животните, от които е получено говеждото или мляното месо, не са хранени с месокостно 

брашно или пръжки, получени от преживни животни;/ the animals from which the bovine meat 

or minced meat was derived have not been fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants; 

животиње од којих је говеђе месо или уситњено месо добијено нису храњене месно-коштаним 

брашном или чварцима добијеним од преживара;  

b) животните, от които е получено говеждото или мляното месо, не са заклани след 

зашеметяването с помощта на газ, инжектиран в черепната кухина или убити по същия 

метод, или заклани след зашеметяване чрез разкъсване на тъкан от централната нервна 

система посредством удължен прътовиден инструмент, вкаран в черепната кухина;/ the 

animals from which the bovine meat or minced meat was derived have not been slaughtered after 

stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by 

laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument 

introduced into the cranial cavity;/ животиње од којих је месо или уситњено месо добијено нису 

заклане после омамљивања увођењем гаса у кранијалну шупљину или убијене истом методом или 

заклане после омамљивања и разарања ткива централног нервног система помоћу инструмента у 

облику дугачке шипке увучене у кранијалну шупљину; 

 

(4) и/ either         c) говеждо месо или мляно месо не е получено от:/ the bovine meat or minced meat was not derived 

from: 

или             месо говеда или уситњено месо није добијено од: 

 

(i)      специфичен рисков материал, както е определено в Приложение 1 към Наредба за BSE RS 

(Официален ДВ РС No. 3/18) (5)/ specified risk material as defined in Annex 1  to Order on BSE RS 

(Off.Gazette RS No.3/18) (5) специфично ризичног материјала као што је ефинисано у Прилогу 1 

Наредбе о БСЕ РС”Службеном гласнику РС”, број 3/18 (5) 

 (ii)   нервни и лимфни тъкани, изложени по време на процеса на обезкостяване;/ nervous and 

lymphatic tissues exposed during the deboning process; нервнoг ткива и ткива лимфних жлезда којe je 

видљивo за време поступка откоштавања; 

 (iii)  механично отделено месо, получено от кости от животни от рода на едрия рогат добитък./ 

mechanically separated meat obtained from bones of bovine animals./ механички откоштеног меса 

добијеног од костију говеда. 

 

(4) или/ or    c) кланичните трупове, половинките кланични трупове или половинките кланични трупове, 

нарязани на не повече от три разфасовки на едро и четвъртинките не съдържат специфичен 

рисков материал, различен от гръбначния стълб, включително гръбначни ганглии на 

гръбначния стълб. Кланичните трупове или разфасовките на трупове от едър рогат добитък, 

съдържащи гръбначен стълб са идентифицирани чрез синя лента/ the carcases, half carcases or half 

carcases cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material other than 

the vertebral column, including dorsal root ganglia. The carcases or wholesale cuts of carcases of bovine 

animals containing vertebral column have been identified by a blue stripe/ трупови, полутке или полутке 

расечене на не више од три дела за велепродају и четвртине не садрже специфични ризични 

материјал кичменог стуба и дорзалних ганглија.Трупови или расечени трупови говеда са кичмом за 

велепродају, су били обележени плавом траком 

 

6.  Пратката:/ Consignment:/Пошиљка: 

(4) either  съдържа [обезкостено месо] [и] [нарязано месо] (4), получено единствено от обезкостено месо, 

различно от вътрешностите, получено от труповете на които са отстранени основните лимфни 
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възли и които са подложени на узряване при температура над + 2° С в продължение най-

малко за 24 часа преди отстраняване на костите при стойност на рН на месото по-малко от 6,0, 

което е определено по електронен път в средата на мускула след узряване и преди 

обезкостяване, 

/ contains [boneless meat] [and] [minced meat] (4), obtained only from boned meat other than offal that was obtained 

from carcases in which the  main accessible lymphatic glands have been removed, which have been 

submitted to maturation at a temperature above +2° C for at least  24 hours before the bones were removed 

and in which the pH value of the meat was below 6.0 when tested electronically in the middle of the 

longissimus-dorsi muscle after maturation and before de-boning,  

   или    садржи [месо без кости] [и] [уситњено месо] (4), добијено само од  меса без костију, осим изнутрица, 

које је добијено од трупова са којих су одстрањени главни приступачни лимфни чворови, које је 

било подвргнуто зрењу на температури 

 изнад +2° C најмање 24 сата пре него што су кости одстрањене и где је pH вредност меса била 

испод 6.0 , што је утврђено елетронски у средини мишића longissimus dorsi после зрења и пре 

одкоштавања, 

(4) или/ or съдържат [обезкостено месо] [и] [нарязано месо] (4), получено от обезкостено месо, с 

изключение на вътрешностите, получени от трупове, от които основните лимфни възли са 

отстранени при температури над + 2° най-малко 24 часа преди отстраняването на костите/ 
contains [boneless meat] [and] [minced meat] (4), obtained only from boned meat other than offal that was 

obtained from carcases in which the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been 

submitted to maturation at a temperature above +2 °C for at least 24 hours before the bones were removed 

 или    садржи [месо без кости] [и] [уситњено месо] (4), добијено од меса без костију, осим  изнутрица, које је 

добијено од трупова са којих су одстрањени главни приступачни лимфни чворови које је било 

подвргнуто зрењу на температури изнад +2° C најмање 24 сата пре него што су кости одстрањене  

 

(4) или/ or    а) съдържа само отрязани вътрешности, които са узрели при температура на околната среда 

над + 2 ° C в продължение на най-малко три часа, или в случай на диафрагма и мускули на 

челюста, най-малко 24 часа/ contains only trimmed-offal which have matured at an ambient temperature of 

more than +2 °C for at least three hours, or, in the case of  diaphragm and masseter muscles, for at least 24 

hours 

 или           садржи само обреске од меса који су држани на температури вишој од +20C најмање 3 сата или у 

случају дијафрагме и мишића massetera најмање 24 часа   

 b)  са опаковани в уплътнени запечатани кутии / контейнери, на които са нанесени етикети, 

обозначаващи "МЕСО – ВЪТРЕШНОСТИ ЗА ТЕРМИЧНА ОБРАБОТКА", името и адреса на 

сръбското преработвателно предприятие по местоназначение/ has been packed in leak-proof and 

sealed boxes/containers which bear labels indicating "MEAT-OFFAL FOR HEAT-TREATMENT", the 

name and the address of the Serbian processing establishment of destination 

да је упаковано у непропустљиве и запечаћене кутије/ контејнере које носе ознаку „МЕСНИ 

ОБРЕСЦИ  ЗА ТЕРМИЧКУ ОБРАДУ", име и адресу одредишта објекта за прераду у Србији 

7. Прясното месо е получено, приготвено, обработвано и съхранявано по начин, който не предизвиква 

повторно замърсяване/The fresh meat has been obtained, prepared, handled and stored and it was manageded with 

them in the manner without the recontamination / Месо је обијено, припремљено,складиштено и да се са њим 

руковало на начин да се избегне опасност од реконтаминације. 

8. Транспортните средства и условията на товарване на пратката отговарят на хигиенните изисквания, 

установени от законодателството на Република Сърбия / ЕС / The means of transport and the loading 

conditions of this consignment meet the hygiene requirements stablished by the legislation of the Republic of 

Serbia/EU / Превозна средства и услови ускладиштења робе испуњавају хигијенске услове које предвиђа 

законодавство Републике Србије/ ЕУ.   

9. В съответствие със законодателството на Европейския съюз _______________, е въвела национална 

програма за мониторинг и тестване на остатъци в животни и продукти от животински произход, която 

гарантира, че храната не съдържа вредни вещества от околната среда или лекарства, използвани във 

ветеринарномедицинската дейност, в концентрации, по-високи от позволените съгласно приложимите 

разпоредби на Република Сърбия / Европейския съюз. / in agreement with the communitarian legislation, has 

established a national program of surveillance and investigation of residues in animals and products of animal origin, 

which guarantees that the food does not possess residues of environmental contaminants or medicaments used in 

veterinarian therapeutic, in concentrations that exceed the limits stipulated in the in force regulation in the Republic of 

Serbia/ European Union/ У складу са законодавством Европске Уније, ______________је увела национални 

програм надзора и испитивања резидуа у животињама и производима животињског порекла који гарантује да 

храна не садржи штетне материје из животне средине или лекове који се користе у ветеринарском лечењу у 

концентрацији већој од дозвољене према важећим прописима Републике Србије/Европске Уније. 

10. Прясното месо в пратката не показва ниво на радиоактивно замърсяване, което е по-високо от 

позволеното в Република Сърбия/ЕС./ The fresh meat in the consignment do not show level of radiocontamination 

higher than allowed in the Republic of Serbia/EU./ Месо у пошиљци не показује већи ниво радиоконтаминације од 

дозвољеног у Републици Србији/ ЕУ  
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11. Атестация за хуманно отношение към животните: Аз, долуподписаният ветеринарен лекар, 

потвърждавам, че гореспоменатото месо произхожда от животни, с които преди и по време на клането в 

кланицата са третирани по хуманен начин/ Animal welfare attestation: the undersigned official veterinarian, 

hereby certify that the fresh meat described above derives from animals which have been treated in the slaughterhouse 

before and at the time of slaughter or killing in human manner / Потврда о добробити животиња: Ја, доле 

потписани ветеринарски инспектор, потврђујем да напред наведено месо потиче од животиња, са којима се пре 

и за време клања у кланици поступало на хуман начин 

Съставено на/ Done a / Издато у: ................................................. , на/ on / дана: ....................................  

 (Място/ Place / Место) (Дата/ Date / Датум) 

 

Печат/ Seal / Печат                      

____________________________________________________________ 

  Подпис, име и квалификация на официалния ветеринарен лекар/ Signature, 

name and qualification of the official veterinarian /  

 Потпис, име и стручни положај овлашћеног ветеринарског инспектора. 

Бележки/ Notes/Напомене 

(1) Естество на стоката: Посочете "кланичен труп", "труп", "четвърт трупове", "разфасовки", 

"подрязани вътрешности" или "мляно месо" ./Nature of commodity: Indicate "carcase-whole", "carcase-side", 

"carcase-quarters", "cuts", "trimmed offal" or "minced meat"./ Врста робе: навести "цео труп", "пола трупа", 

"четвртина трупа", "делови", "обресци" или "уситњено месо". 

Подрязаните вътрешности от домашни животни от рода на едрия рогат добитък трябва да са с 

напълно отстранени кости, хрущяли, трахея и главни бронхи, лимфни жлези, и свързаните с околните 

съединителна, мастната тъкан и слузът/ Trimmed offal of domestic bovines must be exclusively those offal 

from which the bones, cartilage, trachea and main bronchi, lymphatic glands adhering connective tissue, fat and 

mucus have been completely removed./Обресци од меса домаћих говеда морају бити искључиво они код којих су 

кости, хрскавице, душник и главни бронхуси, лимфни чворови повезани са околним ткивом, масно ткиво и слуз  

комплетно уклоњени. 

Мляното месо е обезкостено месо, което е смляно на частии, което трябва да е приготвено 

изключително от напречно набраздени мускули (включително прилежащите мастни тъкани), с 

изключение на сърдечния мускул /Minced meat is boned meat that has been minced into fragments and that must 

have been prepared exclusively from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart 

muscle,/Уситњено месо је откоштено месо које је уситњено у ситне делиће и које је морало да буде 

искључиво припремљено од попречно пругастих мишића (са припадајућим масним ткивом) осим срчаног 

мишића. 

(2) Вид обработка: ако е необходимо, се посочва "обезкостено"; "с кост"; "зряло" и / или "смляно". Ако 

е замразено, посочете датата на замразяване (mm / yy) на разфасовките / парчетата/ Treatment type: If 

appropriate, indicate "boned"; "bone in"; "matured" and/or "minced". If frozen, indicate the date of freezing (mm/yy) 

of the cuts/pieces/ Начин обраде: Ако је потребно назначити " меса без костију "; "са коском"; "зрело" и/или 

"уситњено". Ако је замрзнуто назначити датум замрзавања (месец/год) делова/комада 

(3) Трябва да се предостави регистрационен номер (железопътни вагони или контейнери и камиони), 

номер на полета (самолет) или име (кораб) ./Registration number (railway wagons or container and lorries), 

flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided./ Уписати регистарски број (за железничке вагоне или 

контејнер и камионе), број лета (за авион) или име (за брод). 

(4) Ненужното се зачертава/ Delete as appropriate/Непотребно прецртати 

(5) Последните изменения на Наредба за предприемане на мерки за предотвратяване на въвеждането на 

инфекциозни болести по животните, трансмисивна спонгиформна енцефалопатия и други болести по 

животните, които могат да се предават от странични животински продукти в Република Сърбия 

Официален ДВ РС No.3 / 18, направени в съответствие с Регламент (ЕО) № 999/2001 и изброени в 

приложението към Решение 2007/453 /ЕО на Комисията/ Order on taking measures to prevent the introduction 

of  infectious animal diseases transmissible spongiform encephalopathy and other animal diseases that can be 

transmitted by animal by-products in the Republic of Serbia Off.Gazette RS No.3/18 made in accordance with 

Regulation (EC) No 999/2001 and as listed in Annex to Commission Decision 2007/453/EC as amended /Наредба о 

предузимању мера за спречавање уношења заразне болести животиња трансмисивних спонгиоформних 

енцефалопатија и других болести животиња које се могу пренети споредним производима животињског 

порекла у Републику Србију „Службеном гласнику РС”, број 3/18, донета у складу са ЕУ Регулативом (ЕС) Бр. 

999/2011 и Анексом Одлуке Комисије 2007/453/ЕС 

 

 


